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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Характеристика навчальної дисципліни подається згідно з навчальним планом 

спеціальності і представляється у вигляді таблиці 1.  

 Таблиця 1 

Найменування 

показників 

Галузь знань, 

спеціальність,  

освітня програма, 

освітній ступінь 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

Денна форма навчання  
01 Освіта 

 

014 Середня освіта 

 

 

«англійська мова»  

 

бакалавр  (на базі 

диплома молодшого 

спеціаліста) 

Нормативна 

Рік навчання___2-й_____ 

Кількість годин/кредитів 

90/3 

Семестр__4-ий__ 

Лекції ____10 год. 

Практичні (семінарські) _18_ год. 

Лабораторні ___-_ год. 

Індивідуальні ___-__ год. 

ІНДЗ: немає 

Самостійна робота 56  год. 

Консультації__6 год 

Форма контролю: екзамен  

 

Таблиця 1.1. 

Найменування 

показників 

Галузь знань, 

спеціальність,  

освітня програма, 

освітній ступінь 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

Заочна форма навчання  
01 Освіта 

 

014 Середня освіта 

 

 

«англійська мова»  

 

бакалавр  (на базі 

диплома молодшого 

спеціаліста) 

Нормативна 

Рік навчання___2-й_____ 

Кількість годин/кредитів 

__90_/__3_ 

Семестр__4-ий__ 

Лекції ____8 год. 

Практичні (семінарські) _6_ год. 

Лабораторні ___-_ год. 

Індивідуальні ___-__ год. 

ІНДЗ: немає 

Самостійна робота 65 год. 

Консультації__11 год 

Форма контролю: екзамен  

 

2. АНОТАЦІЯ КУРСУ:  

Теоретичний курс “Основи перекладу та методика його викладання” 

призначений для студентів 2-го курсу й покликаний потребою формування 

фахової компетенції студентів у галузі перекладознавства, що передбачає як 

теоретичну підготовку студентів, так і тренування та закріплення навичок і 
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вмінь усного та письмового англо-українського та українсько-англійського 

перекладу. 

Завдання курсу поділяємо на:  

 методичні: виклад основних лінгвістичних складових теорії перекладу, 

методики викладання перекладу як спеціальності, акцент на розвиток 

здатності майбутніх фахівців застосовувати засвоєні теоретичні знання 

для розв’язання практичних проблем у різних галузях та жанрах 

перекладу; формування компетенції щодо головних принципів, методів 

і прийомів викладання перекладу, а також чинників, що можуть 

упливати на їх вибір у конкретних навчальних ситуаціях; 

 пізнавальні: ознайомлення студентів із сучасними світовими 

тенденціями розвитку теорії та практики викладання перекладу як 

спеціальності; формування уявлення про специфіку професійної 

діяльності перекладача в сучасному суспільстві; 

 практичні: формування та закріплення фахових вмінь, необхідних для 

ефективного керування процесом формування фахової компетентності 

майбутніх перекладачів у вищих закладах освіти України; навчання 

навичок, необхідних для пошуку й опрацювання інформаційних 

джерел, включаючи електронні, для подальшого безперервного 

професійного розвитку. 

3. КОМПЕТЕНЦІЇ 

До кінця навчання студенти будуть компетентними у таких питаннях: 

- знати основну термінологію, класифікації типів перекладу, передумови 

та етапи перекладацької діяльності, складові фахової компетенції 

перекладача, нормативно-правові норми;  

- розрізняти лексичні та граматичні особливості перекладу з англійської 

мови на українську та з української на англійську; вміти застосовувати 

перекладацькі трансформації різних типів; 

- творчо мислити при відборі вправ і практичних завдань для 

спеціальних навчальних ситуацій, що вимагають професійної 

компетенції перекладача; 

- володіти основними практичними навичками обробки тексту при 

перекладі з англійської мови на українську та з української на 

англійську; вміти коментувати текст з перекладацької точки зору; 

- вміти вибирати мовні засоби перекладу з урахуванням лексичних та 

граматичних особливостей текстів на мові оригіналу і перекладу; 

творчо використовувати набуті знання під час виконання усного або 

письмового перекладу з урахуванням конкретних умов об’єктивної 

дійсності; 
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- готувати й демонструвати фрагменти занять з використанням вправ на 

мнемотехніку, контрастну топоніміку, переклад реалій (як у вигляді 

перелічувального ряду, так і в складі закінчених речень і т. п.), 

відтворення фразеологізмів, термінів, синхронний переклад; 

- визначати жанрові особливості текстів перекладу; перекладати 

(користуючись словниками) газетно-інформаційні, суспільно-

політичні, економічні, науково-технічні, науково-популярні і художні 

тексти; 

- застосовувати ігрові методи навчання усного послідовного перекладу;  

- використовувати перекладацьку нотацію або скорочений запис; 

- вміти використовувати при перекладі двомовні та тлумачні словники 

різних типів. 

4. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ  

Навчальна дисципліна складається з двох змістових модулів. Структура 

навчальної дисципліни представлена у вигляді таблиці 2. 

 Таблиця 2.1 денна форма 

 

Назви змістових модулів і тем 

 
Усього Лек. 

Семіна

ри. 
Екзамен 

Конс. 

Змістовий модуль 1. Basic Notions of the Course “Translation/Interpretation and 

Methods of Teaching Translation/Interpretation” 

Тема 1. Basic notions, classifications and 

schools of translation/interpretation 

 2 4   

Тема 2. Linguistic Peculiarities of  

Interpretation and Translation  

 2 4  1 

Разом за модулем 1  4 8   

Змістовий модуль 2. Methods of Teaching Interpretation and Translation 

Тема 3. Methodology of Teaching 

Interpretation and Translation 

 2 4  2 

Тема 4. Exercises for Interpreting Skills 

Development 

 2 4  3 

Тема 5. Teaching Written Translation  2 2   

Разом за модулем 2  6 10  5 

Всього годин: 40 10 18 6 6 
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Таблиця 2.1 заочна форма 

 

5. ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ 

1. Розвиток вмінь аудіювання: перегляд телевізійних новин, слухання 

обов’язкових радіозаписів (подкастів) та їх запис з використанням 

перекладацького скоропису. 

2. Складання словника фонових знань перекладача (вокабуляру текстів 

для перекладу). 

3. Підготовка перекладацьких портфоліо (презентацій, що містять 

методичні розробки, вправи для підготовки до послідовного та 

синхронного перекладу, виконання практики самостійного перекладу 

фрагментів усного мовлення). Підготовка перекладів у письмовій формі. 

 

6. РОЗПОДІЛ БАЛІВ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 

Критерії оцінювання знань, умінь та навичок студентів з курсу «Основи 

перекладу та методика його викладання», подані у таблиці 3, залежать від 

рівня підготовки студентів: 

Таблиця 3 
 

А (відмінно) 

90 – 100 б. 

Студент має глибокі, міцні знання про відомі напрямки та 

концепції в перекладознавстві, різновиди перекладу, 

методи, форми, засоби перекладу з англійської мови на 

українську та з української на англійську. Має уявлення 

Назви змістових модулів і тем 

 
Усього Лек. 

Семіна

ри. 
Екзамен 

Конс. 

Змістовий модуль 1. Basic Notions of the Course “Translation/Interpretation and 

Methods of Teaching Translation/Interpretation” 

Тема 1. Basic notions, classifications and 

schools of translation/interpretation 

 2 4  1 

Тема 2. Linguistic Peculiarities of  

Interpretation and Translation  

  4  1 

Разом за модулем 1  4 8   

Змістовий модуль 2. Methods of Teaching Interpretation and Translation 

Тема 3. Methodology of Teaching 

Interpretation and Translation 

 2 4  3 

Тема 4. Exercises for Interpreting Skills 

Development 

 2 4  3 

Тема 5. Teaching Written Translation  2 2  1 

Разом за модулем 2  6 10  1 

Всього годин: 30 8 6 6 10 
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про специфіку професійної діяльності перекладача в 

сучасному суспільстві. Володіє практичними прийомами, 

що складають основу сучасних технологій перекладу; має 

основні практичні навички обробки тексту при перекладі з 

англійської мови на українську та з української на 

англійську в усній та письмовій формах, уміє 

використовувати творчий підхід при підборі способів 

перекладу, а також при виконанні практичних завдань у 

спеціальних навчальних ситуаціях, що вимагають 

професійної компетенції перекладача. Може виконувати 

як письмовий, так і усний переклад текстів; 

використовуючи активний словник, вільно дискутувати з 

нагальних проблем у сучасному світі, проводити 

послідовний і синхронний переклад виступів, доповідей чи 

розмов на різні теми, виконувати стислий та вибірковий 

переклад інформаційних повідомлень, перекладати газетні 

статті та анотувати їх. Представляє переклад на високому 

рівні, без граматичних, стилістичних, орфографічних та 

інших помилок. 

B (дуже добре) 

82 – 89 б.  

Студент має міцні ґрунтовні теоретичні знання, але 

допускає неточності та незначні помилки при виконанні 

усного та письмового перекладу, має певні проблеми з 

творчим підходом при підборі способів перекладу. 

С (добре) 

75 – 81 б. 

Студент повністю знає програмний теоретичний матеріал, 

володіє активним словником, але не може вільно 

використовувати його на практиці через проблеми із 

розумінням тих чи інших лексичних одиниць. Допускає 

певні помилки при виконанні письмової та усної 

(особливо синхронного) форм перекладу. Має проблеми з 

підбором способів перекладу. Допускає певні граматичні, 

стилістичні, орфографічні помилки. 

D (задовільно) 

64 – 74 б. 

Студент володіє основною теоретичною інформацією з 

курсу, частково володіє практичними прийомами, які 

складають основу сучасних технологій перекладу; має 

проблеми при обробці тексту, недостатньо вміє 

використовувати творчий підхід при підборі способів 

перекладу. Має певні проблеми з послідовним і 

синхронним перекладом, знання активного словника 

неповні. При перекладі допускає значні граматичні, 
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стилістичні й орфографічні помилки. 

Е (достатньо) 

60 – 63 б. 

Студент володіє неповними знаннями з основних тем 

курсу, уявлення про правила та особливості практичного 

використання теоретичного матеріалу є несистемним та 

неповністю сформованим. Недостатньо володіє 

практичними прийомами, які складають основу сучасних 

технологій перекладу; має суттєві проблеми при обробці 

тексту, не вміє використовувати творчий підхід при 

підборі способів перекладу. Має суттєві недоліки у 

послідовному перекладі, знання активного словника 

фрагментарне. При перекладі допускає суттєві граматичні, 

стилістичні, орфографічні помилки. 

Fх  

(незадовільно 

з можливістю 

повторного 

складання) 

35 – 59 б. 

Студент не володіє знаннями про відомі напрямки та 

концепції в перекладознавстві, методи, форми, засоби: 

перекладу з англійської мови на рідну та з рідної на 

англійську. Не має чіткого уявлення про специфіку 

професійної діяльності перекладача в сучасному 

суспільстві. Не володіє практичними прийомами, які 

складають основу сучасних технологій перекладу; не  має 

основних практичних навичок обробки тексту при 

перекладі, не використовує творчий підхід при підборі 

способів перекладу. Не може виконувати ані письмовий, 

ані усний переклад текстів та доповідей економічного 

спрямування; не використовує активний словник, не може 

проводити ані послідовний чи синхронний переклад 

виступів, доповідей чи розмов на економічну тематику, ані 

стислий та вибірковий переклад економічних новин. Не 

вміє перекладати та анотувати економічні статті. 

Представляє переклад на низькому рівні, із граматичними, 

стилістичними, орфографічними помилками. 

 

МКР проводиться у вигляді захисту перекладацьких портфоліо (усього 3 МКР) у 

вигляді медіа-презентацій, що містять методичні розробки з навчання усного та 

письмового перекладу. 

Дисципліна складається з трьох змістових модулів та її вивчення не 

передбачає виконання ІНДЗ (табл. 4). Підсумкова оцінка за 100-бальною 

шкалою складається із сумарної кількості балів за: 

1. Поточне оцінювання з відповідних тем (максимум 40 балів); 

2. Модульний контроль (максимум 60 балів).  
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7. Розподіл балів за видами контролю 

Таблиця 4.1 для денної форми навчання 

Поточний контроль 

(мах = 40 балів) 

Модульний контроль 

(мах = 60 балів) Загальна 

кількість 

балів 

Модуль 1 Модуль 2 

Змістовий модуль 

1 

Змістовий модуль 2 

 
МКР 1 МКР 2 МКР 3 

Т 1 Т 2 Т 3 Т 4 Т 5 

 20 20 20 100 

8 8 8 8 8 

С1 С2 С3 С4 С5 С6 С7 С8 С9 
    

4 4 6 6 4 4 4 4 4 

 

Таблиця 4.2 для заочної форми навчання 

Поточний контроль 

(мах = 40 балів) 

Модульний контроль 

(мах = 60 балів) Загальна 

кількість 

балів 

Модуль 1 Модуль 2 

Змістовий модуль 

1 

Змістовий модуль 2 

 
МКР 1 МКР 2 МКР 3 

Т 1 Т 2 Т 3 Т 4 Т 5 

 

20 20 20 100 8 8 8 8 8 

С1 С2  С3 

10 15 15 
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